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II

(Icke-lagstiftningsakter)

FÖRORDNINGAR

KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2023/896 

av den 26 april 2023

om godkännande av unionsändringar av produktspecifikationen för en skyddad 
ursprungsbeteckning eller en skyddad geografisk beteckning (”Monti Lessini” [SUB]) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av kommissionens delegerade förordning (EU) 2019/33 av den 17 oktober 2018 om komplettering av 
Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/2013 vad gäller ansökningar om skydd av ursprungsbeteckningar, 
geografiska beteckningar och traditionella uttryck inom vinsektorn, invändningsförfarandet, begränsningar i fråga om 
användning, ändringar av produktspecifikationer, avregistrering av skydd samt märkning och presentation (1), särskilt 
artikel 15.2, och

av följande skäl:

(1) Kommissionen har granskat ansökan om godkännande av unionsändringar av produktspecifikationen för den 
skyddade ursprungsbeteckningen ”Monti Lessini”, som vidarebefordrades av Italien i enlighet med artikel 105 i 
Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/2013 (2) jämförd med artikel 15 i delegerade förordning 
(EU) 2019/33.

(2) Kommissionen har offentliggjort ansökan om godkännande av unionsändringarna av produktspecifikationen i 
Europeiska unionens officiella tidning (3) i enlighet med artikel 97.3 i förordning (EU) nr 1308/2013.

(3) Inga invändningar enligt artikel 98 i förordning (EU) nr 1308/2013 har inkommit till kommissionen.

(4) Unionsändringarna av produktspecifikationen bör därför godkännas i enlighet med artikel 99 i förordning (EU) 
nr 1308/2013 jämförd med artikel 15.2 i delegerad förordning (EU) 2019/33.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De ändringar av produktspecifikationen som har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning rörande namnet ”Monti 
Lessini” (SUB) godkänns.

(1) EUT L 9, 11.1.2019, s. 2.
(2) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/2013 av den 17 december 2013 om upprättande av en samlad 

marknadsordning för jordbruksprodukter och om upphävande av rådets förordningar (EEG) nr 922/72, (EEG) nr 234/79, (EG) 
nr 1037/2001 och (EG) nr 1234/2007 (EUT L 347, 20.12.2013, s. 671).

(3) EUT C 36, 31.1.2023, s. 47.
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Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 26 april 2023.

På kommissionens vägnar
För ordföranden

Janusz WOJCIECHOWSKI
Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2023/897 

av den 2 maj 2023

om ändring av genomförandeförordning (EU) 2021/128 om fastställande av det nettoanslag som är 
tillgängligt för EGFJ:s utgifter 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2021/2116 av den 2 december 2021 om finansiering, 
förvaltning och övervakning av den gemensamma jordbrukspolitiken och om upphävande av förordning (EU) 
nr 1306/2013 (1), särskilt artikel 14.2, och

av följande skäl:

(1) I kommissionens genomförandeförordning (EU) 2021/128 (2) fastställs det nettoanslag som är tillgängligt för 
utgifterna för Europeiska garantifonden för jordbruket (EGFJ) samt de belopp som är tillgängliga för Europeiska 
jordbruksfonden för landsbygdsutveckling (Ejflu) för budgetåren 2021–2027.

(2) I enlighet med artikel 14.1 i förordning (EU) 2021/2116 bör det årliga taket för EGFJ:s utgifter utgöras av de 
maximibelopp som fastställts för det särskilda utgiftstaket för marknadsrelaterade utgifter och direktstöd i bilaga I 
till rådets förordning (EU, Euratom) 2020/2093 (3).

(3) I enlighet med artikel 17.5 andra stycket i Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2021/2115 (4) beslutade 
en medlemsstat i sin strategiska GJP-plan att minska det direktstöd som beviljas jordbrukare för kalenderåren 
2023–2026 och att överföra det uppskattade resultatet av minskningen till Ejflu.

(4) I enlighet med artikel 103.1 a och 103.2 i förordning (EU) 2021/2115 beslutade flera medlemsstater i sina 
strategiska GJP-planer att för kalenderåren 2023–2026 överföra en viss procentsats av sina anslag för direktstöd till 
sina anslag för Ejflu.

(5) I enlighet med artikel 103.1 b och 103.3 i förordning (EU) 2021/2115 beslutade flera medlemsstater i sina 
strategiska GJP-planer att överföra en viss procentsats från sina anslag för Ejflu till sina anslag för direktstöd för 
räkenskapsåren 2024–2027.

(6) De relevanta medlemsstaternas anslag för direktstöd i bilagorna V och IX till förordning (EU) 2021/2115 samt den 
årliga fördelningen per medlemsstat av unionens stöd för landsbygdsutveckling i bilaga XI till den förordningen 
antogs därför genom kommissionens delegerade förordning (EU) 2023/813 (5).

(1) EUT L 435, 6.12.2021, s. 187.
(2) Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2021/128 av den 3 februari 2021 om fastställande av det nettoanslag som är 

tillgängligt för EGFJ:s utgifter (EUT L 40, 4.2.2021, s. 8).
(3) Rådets förordning (EU, Euratom) 2020/2093 av den 17 december 2020 om den fleråriga budgetramen 2021–2027 (EUT L 433 I, 

22.12.2020, s. 11).
(4) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2021/2115 av den 2 december 2021 om fastställande av regler om stöd för de 

strategiska planer som medlemsstaterna ska upprätta inom ramen för den gemensamma jordbrukspolitiken (strategiska GJP-planer) 
och som finansieras av Europeiska garantifonden för jordbruket (EGFJ) och Europeiska jordbruksfonden för landsbygdsutveckling 
(Ejflu) samt om upphävande av förordningarna (EU) nr 1305/2013 och (EU) nr 1307/2013 (EUT L 435, 6.12.2021, s. 1).

(5) Kommissionens delegerade förordning (EU) 2023/813 av den 8 februari 2023 om ändring av Europaparlamentets och rådets 
förordning (EU) 2021/2115 vad gäller medlemsstaternas anslag för direktstöd och den årliga fördelningen per medlemsstat av 
unionens stöd för landsbygdsutveckling (EUT L 102, 17.4.2023, s. 1).
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(7) I enlighet med artikel 2.1 i förordning (EU, Euratom) 2020/2093 bör det särskilda utgiftstaket för marknadsre
laterade utgifter och direktstöd i den fleråriga budgetram som fastställs i bilaga I till den förordningen justeras enligt 
den tekniska justering som föreskrivs i artikel 4 i samma förordning efter överföringarna mellan Ejflu och 
direktstödet.

(8) Det är därför nödvändigt att justera det nettoanslag som är tillgängligt för EGFJ:s utgifter för åren 2024–2027 enligt 
genomförandeförordning (EU) 2021/128. För tydlighets skull bör de belopp som görs tillgängliga för Ejflu också 
offentliggöras.

(9) Genomförandeförordning (EU) 2021/128 bör därför ändras i enlighet med detta.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilagan till genomförandeförordning (EU) 2021/128 ska ersättas med texten i bilagan till den här förordningen.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den sjunde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 2 maj 2023.

På kommissionens vägnar
Ursula VON DER LEYEN

Ordförande
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BILAGA 

”BILAGA

Nettoanslag som är tillgängligt för EGFJ:s utgifter

(miljoner EUR)

Budgetår

Belopp som görs tillgängliga för Ejflu Belopp som överförs från 
Ejflu Nettoanslag som är 

tillgängligt för EGFJ:s 
utgifterArtikel 14.1 i förordning 

(EU) nr 1307/2013
Artikel 7.2 i förordning 

(EU) nr 1307/2013
Artikel 14.2 i förordning 

(EU) nr 1307/2013

2021 1 099,539 58,165 600,658 40 367,954

2022 1 086,292 57,919 525,400 40 638,189

2023 1 277,253 55,858 507,322 40 692,211

Artikel 103.1 a och 
artikel 103.2 i förordning 

(EU) 2021/2115

Artikel 17.5 andra stycket i 
förordning 

(EU) 2021/2115

Artikel 103.1 b och 
artikel 103.3 i förordning 

(EU) 2021/2115

2024 1 632,136 5,000 590,214 40 602,078

2025 1 702,286 5,000 590,214 40 664,928

2026 1 807,987 5,000 590,214 40 690,227

2027 1 981,419 5,000 590,214 40 650,795”
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BESLUT

RÅDETS BESLUT (EU) 2023/898 

av den 25 april 2023

om utnämning av en suppleant i Regionkommittén på förslag av Storhertigdömet Luxemburg 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA BESLUT

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, särskilt artikel 305,

med beaktande av rådets beslut (EU) 2019/852 av den 21 maj 2019 om Regionkommitténs sammansättning (1),

med beaktande av den luxemburgska regeringens förslag, och

av följande skäl:

(1) Enligt artikel 300.3 i fördraget ska Regionkommittén bestå av företrädare för regionala och lokala organ som 
antingen har valts till ett regionalt eller lokalt organ eller är politiskt ansvariga inför en vald församling.

(2) Den 30 juli 2020 antog rådet beslut (EU) 2020/1153 (2) om utnämning av ledamöter och suppleanter i 
Regionkommittén.

(3) En plats som suppleant i Regionkommittén har blivit ledig till följd av att Claire REMMY har avgått.

(4) Den luxemburgska regeringen har föreslagit Catherine PASTORET, som är företrädare för ett lokalt organ och har 
valts till ett lokalt organ, Conseillère communale de la Ville d’Esch-sur-Alzette (ledamot i kommunfullmäktige i Esch-sur- 
Alzette), som suppleant i Regionkommittén för återstoden av mandatperioden, dvs. till och med den 25 januari 
2025.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Catherine PASTORET, som är företrädare för ett lokalt organ och har ett folkvalt mandat, Conseillère communale de la Ville 
d’Esch-sur-Alzette (ledamot i kommunfullmäktige i Esch-sur-Alzette), utnämns härmed till suppleant i Regionkommittén för 
återstoden av mandatperioden, dvs. till och med den 25 januari 2025.

Artikel 2

Detta beslut träder i kraft samma dag som det antas.

(1) EUT L 139, 27.5.2019, s. 13.
(2) Rådets beslut (EU) 2020/1153 av den 30 juli 2020 om utnämning av ledamöter och suppleanter i Regionkommittén (EUT L 256, 

5.8.2020, s. 12).
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Utfärdat i Luxemburg den 25 april 2023.

På rådets vägnar
P. KULLGREN

Ordförande
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KOMMISSIONENS BESLUT (EU) 2023/899 

av den 15 juli 2019

om ändring av bilaga B till avtalet mellan Europeiska unionen och Förbundsrepubliken Brasiliens 
regering om civil luftfartssäkerhet 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av rådets beslut 2011/694/EU av den 26 september 2011 om ingående av ett avtal mellan Europeiska 
unionen och Förbundsrepubliken Brasiliens regering om civil luftfartssäkerhet (1), särskilt artikel 4.2, och

av följande skäl:

(1) Avtalet mellan Europeiska unionen och Förbundsrepubliken Brasiliens regering om civil luftfartssäkerhet (avtalet) 
trädde i kraft den 27 augusti 2013.

(2) Ett av huvudsyftena med avtalet är att förbättra det mångåriga samarbetet mellan unionen och Förbundsrepubliken 
Brasilien i syfte att säkerställa en hög nivå av säkerhet inom den civila luftfarten över hela världen samt att minimera 
det ekonomiska trycket på luftfartsindustrin och aktörer när det gäller onödig regelmässig tillsyn.

(3) Enligt artikel 16.5 i avtalet får parterna komma överens om att ändra de befintliga bilagorna genom utväxling av 
diplomatiska noter mellan parterna.

(4) Vid sitt möte den 15 januari 2019 godkände den gemensamma kommitté som inrättats genom artikel 9 i avtalet 
ändringar av bilaga B till avtalet som föreslagits gemensamt av Easa (Europeiska byrån för luftfartssäkerhet) och 
Anac (Brasiliens nationella civila luftfartsmyndighet).

(5) De föreslagna ändringarna av bilaga B syftar till att uppdatera bilagan till det nuvarande regelverket och att minska 
kraven och de tillhörande kostnaderna för underhållsorganisationen, vilket är till gagn för både den europeiska och 
den brasilianska luftfartssektorn.

(6) Den särskilda kommitté som utsetts av rådet i enlighet med artikel 4.1 i beslut 2011/694/EU rådfrågades den 
29 januari 2019.

(7) De föreslagna ändringarna bör godkännas på unionens vägnar.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Ändringarna av bilaga B till avtalet mellan Europeiska unionen och Förbundsrepubliken Brasiliens regering om civil 
luftfartssäkerhet, som bifogas detta beslut, godkänns härmed på unionens vägnar.

Artikel 2

De ändringar som avses i artikel 1 ska träda i kraft enligt de villkor som fastställs i utväxlingen av diplomatiska noter mellan 
parterna.

(1) EUT L 273, 19.10.2011, s. 1.
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Artikel 3

Detta beslut träder i kraft samma dag som det antas.

Utfärdat i Bryssel den 15 juli 2019.

På kommissionens vägnar
Violeta BULC

Ledamot av kommissionen
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BILAGA 

Bilaga B till avtalet mellan Europeiska unionen och Förbundsrepubliken Brasiliens regering om civil luftfartssäkerhet ska 
ändras på följande sätt:

1. Avsnitt 2 ska ersättas med följande:

”2. Tillämplig lagstiftning

2.1 Parterna avtalar att, för detta förfarandes syften, uppfyllande av en parts tillämpliga lagstiftning avseende underhåll 
och av de krav som anges som särskilda villkor i tillägg B1 till detta förfarande innebär uppfyllande av den andra 
partens tillämpliga lagstiftning.

2.2 Parterna avtalar, för detta förfarandes syften, att varje parts behöriga myndigheters certifieringsrutiner och certifier
ingsförfaranden utgör ett likvärdigt bevis för att de krav som avses i ovanstående punkt är uppfyllda.

2.3 Parterna avtalar, för detta förfarandes syften, att parternas respektive standarder gällande licensiering av underhålls
personal ska anses vara likvärdiga.”

2. I avsnitt 3 ska följande läggas till som led f:

”f) särskilda villkor: de krav i antingen Regulamento Brasileiro de Aviação Civil -RBAC 43 och 145 eller i bilaga II till 
kommissionens förordning (EU) nr 1321/2014 (nedan kallad Easa del 145) som man på grundval av en jämförelse 
av de lagstadgade underhållssystemen fastställt som ej gemensamma för de båda systemen och som är så viktiga att 
de måste behandlas.”

3. Avsnitt 4 ska ändras på följande sätt:

a) I led 4.1.1 c ska ”eller system för kvalitetskontroll” strykas.

b) Punkt 4.2.1 ska ersättas med följande:

”4.2.1 Den gemensamma sektorkommittén för underhåll ska sammanträda minst en gång om året för att säkerställa 
att detta förfarande fungerar och genomförs effektivt. Den ska bland annat

a) utvärdera ändringar i parternas lagstiftning för att säkerställa att de särskilda villkor som anges i tillägg B1 
till detta förfarande förblir aktuella,

b) utveckla, godkänna och revidera riktlinjer för sådana processer som omfattas av denna bilaga,

c) säkerställa att parterna tolkar detta förfarande på samma sätt,

d) säkerställa att parterna tillämpar detta förfarande på ett konsekvent sätt,

e) lösa alla tvister rörande tekniska frågor som uppstår på grundval av tolkningen eller genomförandet av 
detta förfarande, inklusive sådana tvister som kan uppstå till följd av tolkningen eller genomförandet av 
detta förfarande,

f) i lämplig utsträckning organisera ömsesidigt deltagande av en part i den andra partens interna 
standardisering, och

g) i lämplig utsträckning utarbeta ändringsförslag av detta förfarande till den gemensamma kommittén.”

c) Punkt 4.2.2 ska ersättas med följande:

”4.2.2 Om den gemensamma sektorkommittén för underhåll inte kan lösa tvister i enlighet med punkt 4.2.1 e i 
detta förfarande, ska den rapportera frågan till den gemensamma kommittén och säkerställa att det beslut 
som fattas av den kommittén genomförs.”
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4. Avsnitt 5 ska ersättas med följande:

”5. Godkännande av underhållsorganisation

5.1 En parts underhållsorganisationer ska, om de har certifierats av en av den parten godkänd behörig myndighet för 
att utföra underhållsuppgifter, vara skyldiga att ha ett tillägg till sin underhållshandbok för att uppfylla de särskilda 
villkor som fastställs i tillägg B1 till detta förfarande. När det konstaterats att tillägget uppfyller de särskilda villkor 
som fastställs i tillägg B1 till detta förfarande ska den behöriga myndigheten utfärda ett godkännande som betygar 
uppfyllande av den andra partens tillämpliga krav och anger räckvidden för de uppgifter som underhållsorgani
sationen kan utföra på luftfartyg som är registrerade hos den andra parten. Räckvidden för behörigheter och 
begränsningar ska inte överskrida den som ingår i det egna certifikatet.

5.2 Det godkännande som utfärdas av en parts behöriga myndighet i enlighet med punkt 5.1 ska meddelas den andra 
parten och ska utgöra ett giltigt godkännande för den andra parten utan ytterligare åtgärd.

5.3 Ett erkännande av ett godkännandecertifikat enligt punkt 5.2 i detta förfarande ska vara tillämpligt på underhållsor
ganisationen vid dess huvudsakliga säte, samt på dess övriga platser på partens territorium vilka anges i den 
relevanta handboken och omfattas av en behörig myndighets tillsyn.

förutsatt att de anges i den relevanta handboken och omfattas av en behörig myndighets tillsyn. Erkännande av ett 
godkännandecertifikat enligt punkt 5.2 i detta förfarande ska också vara tillämpligt på linjestationer som är belägna 
utanför båda parternas territorium,

5.4 Parterna får begära bistånd från den civila luftfartsmyndigheten i ett tredjeland för att fullgöra sina lagstadgade 
övervaknings- och tillsynsfunktioner när ett godkännande har beviljats av bägge parterna eller utfärdats genom 
formellt avtal eller formell överenskommelse med det tredjelandet.

5.5 En part ska genom sin behöriga myndighet omedelbart underrätta den andra parten om alla ändringar av 
räckvidden för de godkännanden som den har utfärdat i enlighet med punkt 5.1, inklusive återkallanden eller 
tillfälliga indraganden av godkännandet.”

5. Avsnitt 8 ska ersättas med följande:

”8. Särskilda villkor

En parts erkännande av en underhållsorganisation inom den andra partens jurisdiktion enligt avsnitt 5 i detta 
förfarande ska vara baserat på att underhållsorganisationen antar ett tillägg till sin underhållshandbok, vilket minst 
ska omfatta de särskilda villkoren i tillägg B1.”

6. Tillägg B1 ska ersättas med följande:

”Tillägg B1

Särskilda villkor

1. SÄRSKILDA EASA-VILLKOR TILLÄMPLIGA PÅ UNDERHÅLLSORGANISATIONER BASERADE I BRASILIEN

1.1 För att godkännas enligt Easa del 145, i enlighet med villkoren i denna bilaga, måste underhållsorganisationen 
uppfylla samtliga särskilda villkor som anges nedan:

a) Underhållsorganisationens ska lämna in en ansökan i en form och på ett sätt som kan godtas av Easa. 
Ansökningar om både inledande och fortsatt Easa-godkännande ska innehålla en förklaring som visar att Easa- 
godkännandet är en förutsättning för underhåll eller ändring av flygtekniska produkter registrerade i en 
EU-medlemsstat eller av delar som är monterade på sådana.
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b) Underhållsorganisationen ska tillhandahålla ett supplement till sin underhållshandbok (Maintenance 
Organisation Manual, MOM) som är kontrollerad och godkänd av Anac på Easas vägnar. Alla ändringar av 
supplementet måste godkännas av Anac. Supplementet ska innehålla följande:

i) En förklaring från den verksamhetsansvarige chefen för underhållsorganisationen, enligt definitionen i den 
gällande versionen av Easa del 145, där underhållsorganisationen förbinder sig att uppfylla kraven i den 
här bilagan och de särskilda villkor som anges.

ii) Detaljerade förfaranden för tillämpningen av ett oberoende kvalitetsövervakningssystem som omfattar 
tillsyn över alla olika anläggningar inom Förbundsrepubliken Brasiliens territorium och alla berörda 
linjestationer.

iii) Förfaranden för underhållsintyg/tillverkningsintyg eller godkännanden av att en produkt åter tas i bruk 
vilka uppfyller kraven i Easa del 145 för luftfartyg och användning av Anac-blankett F-100-01 (även 
kallad Anac blankett SEGVOO 003) för luftfartygskomponenter och varje annan uppgift som krävs av 
ägaren eller operatören.

iv) Förfaranden för att säkerställa att alla delar som används för att reparera EU-registrerade luftfartyg eller 
komponenter som ska monteras på dessa tillverkas eller underhålls av organisationer som kan godtas av 
Easa.

v) Förfaranden för att säkerställa att reparationer och modifieringar enligt definitionen i Easa-krav utförs i 
enlighet med data som godkänns av Easa.

vi) Ett förfarande så att underhållsorganisationen kan säkerställa att Anac-godkända program för 
introduktionsutbildning och fortbildning, och varje ändring av sådana program, omfattar utbildning om 
mänskliga faktorer.

vii) Förfaranden för rapportering om villkor för icke-luftvärdighet såsom krävs i Easa del 145 om civila 
flygtekniska produkter till Easa, luftfartygskonstruktionsorganisationen och kunden eller operatören.

viii) Förfaranden för att säkerställa att kundens eller operatörens arbetsorder är fullständig och följs, inbegripet 
anmälda Easa-luftvärdighetsdirektiv och andra anmälda bindande anvisningar.

ix) Fungerande förfaranden för att säkerställa att underleverantörer uppfyller villkoren i dessa genomförande
förfaranden, dvs. användning av en organisation som är godkänd enligt Easa del 145 eller, om en 
organisation som inte innehar ett godkännande enligt Easa del 145 används, att den underhållsorga
nisation som fastställer att produkten åter får tas i bruk ansvarar för produktens luftvärdighet.

x) Förfaranden som tillåter återkommande arbete på annan plats än den fasta lokaliseringen, om tillämpligt.

xi) Förfaranden för att säkerställa att lämpliga täckta hangarer används när basunderhåll av EU-registrerade 
luftfartyg utförs.

xii) Förfaranden för att bekräfta att den godkända underhållsorganisationens arbetsledare och anställda med 
ansvar för slutlig inspektion och för godkännande av att en produkt åter tas i bruk kan läsa, skriva och 
förstå engelska.

1.2 För att fortsätta vara godkända enligt Easa del 145, i enlighet med villkoren i denna bilaga, måste underhållsorgani
sationen uppfylla följande krav, baserat på kontroll av Anac:

a) Tillåter att Easa, eller Anac på Easas vägnar, gör inspektioner för att kontrollera att kraven i de brasilianska 
föreskrifterna RBAC 145 och dessa särskilda villkor uppfylls.

b) Godtar att Easa kan göra utredningar eller vidta åtgärder för att säkerställa efterlevnaden i enlighet med 
tillämpliga EU-föreskrifter och Easa-förfaranden.

c) Samarbetar med varje Easa-undersökning eller -åtgärd för att säkerställa efterlevnaden.

d) Fortsätter att efterleva de brasilianska föreskrifterna RBAC 145 och dessa särskilda villkor.
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2. SÄRSKILDA ANAC-VILLKOR SOM ÄR TILLÄMPLIGA PÅ GODKÄNDA UNDERHÅLLSORGANISATIONER SOM 
ÄR BASERADE I EU

2.1 För att godkännas enligt de brasilianska föreskrifterna RBAC 145 och i enlighet med villkoren i den här bilagan, 
måste den godkända underhållsorganisationen uppfylla samtliga särskilda villkor nedan:

a) Den godkända underhållsorganisationen ska lämna in en ansökan i en form och på ett sätt som kan godtas av 
Anac. Både första ansökan om Anac-godkännande och ansökan om ett fortsatt Anac-godkännande ska 
innehålla en förklaring som visar att Anacs godkännande är en förutsättning för underhåll eller ändring av 
Brasilienregistrerade flygtekniska produkter eller utlandsregistrerade flygtekniska produkter som är i bruk 
enligt de brasilianska föreskrifterna RBAC.

b) Den godkända underhållsorganisationen måste tillhandahålla ett supplement på engelska till sin 
verkstadshandbok som godkänns av luftfartsmyndigheten och upprätthålls av den godkända underhållsorgani
sationen. När supplementet har godkänts av luftfartsmyndigheten ska det anses som godkänt av Anac. Alla 
ändringar av supplementet måste godkännas av luftfartsmyndigheten. Anac-supplementet till verkstads
handboken ska innehålla följande:

i) En undertecknad och daterad förklaring från verksamhetsansvarig chef där organisationen förbinder sig att 
uppfylla kraven i bilagan.

ii) En sammanfattning av dess kvalitetssystem som också ska omfatta de särskilda Anac-villkoren.

iii) Förfaranden för godkännande av underhållsintyg/tillverkningsintyg eller godkännanden av att en produkt 
åter tas i bruk som uppfyller kraven i de brasilianska föreskrifterna RBAC 43 för luftfartyg och 
användning av Easa-blankett 1 för komponenter. Detta innefattar de uppgifter som är ett krav enligt de 
brasilianska föreskrifterna RBAC 43.9 och 43.11 och alla eventuella uppgifter som ägaren eller 
operatören måste föra eller förvara på engelska.

iv) Förfaranden för rapportering till Anac om fel, felfunktioner eller defekter och misstänkta ej godkända delar 
(Suspected Unapproved Parts, SUP) som upptäcks eller som är avsedda att monteras på brasilianska 
flygtekniska produkter.

v) Förfaranden för kvalifikationsprövning och övervakning av ytterligare fasta lokaliseringar i 
EU-medlemsstater och alla berörda linjestationer i och utanför EU-medlemsstater.

vi) Fungerande förfaranden för att verifiera att all verksamhet som lagts ut på entreprenad/underentreprenad 
omfattar bestämmelser om att ej Anac-certifierade källor ska sända tillbaka den berörda artikeln till den 
godkända underhållsorganisationen för slutinspektion/testning och godkännande av att den åter tas i 
bruk.

vii) Förfaranden för att garantera att större reparationer och modifieringar (enligt definitionen i de brasilianska 
föreskrifterna RBAC) utförs i enlighet med Anac-godkända data.

viii) Förfaranden för att se till att lufttrafikföretagets program för fortlöpande luftvärdighetsunderhåll 
(Continuous Airworthiness Maintenance Program, Camp) följs, inbegripet separering av underhåll och 
inspektion för de punkter som av lufttrafikföretaget/kunden identifieras som obligatoriska 
inspektionspunkter (Required Inspection Items, RII).

ix) Förfaranden för att säkerställa att tillverkarens underhållshandböcker eller anvisningar för fortsatt 
luftvärdighet (continued airworthiness, ICA) och hantering av avvikelser följs.

x) Förfaranden för att säkerställa att alla gällande och tillämpliga luftvärdighetsdirektiv (airworthiness 
directives, AD) som offentliggörs av Anac finns tillgängliga för underhållspersonalen vid den tidpunkt då 
arbetet utförs.

xi) Förfaranden för den godkända underhållsorganisationen som garanterar dess förmåga att tydligt förstå de 
uppgifter som läggs fram på portugisiska.

xii) Förfaranden som tillåter återkommande arbete på annan plats än den fasta lokaliseringen, om tillämpligt.

xiii) Förfaranden för att under minst 5 (fem) år bevara alla arbetsorder med samtliga tillhörande 
kompletterande formulär och certifieringar av delar.

xiv) I de fall då en godkänd underhållsorganisation har tillåtelse att utföra underhållsinspektioner eller utarbeta 
luftvärdighetsrapporter, förfaranden för att certifiera den årliga underhållsinspektionen eller luftvärdig
hetsrapporter i en form och på ett sätt som fastställts av Anac.
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2.2 För att fortsätta vara godkända enligt de brasilianska föreskrifterna RBAC 43 och 145, i enlighet med villkoren i 
den här bilagan, måste godkända underhållsorganisationer uppfylla följande krav, baserat på luftfartsmyndighetens 
kontroll.

a) Tillåter att Anac, eller luftfartsmyndigheten på Anacs vägnar, gör inspektioner där för att kontrollera att kraven i 
Easa del 145 och dessa särskilda villkor fortfarande uppfylls.

b) Godtar att Anac kan göra utredningar och vidta åtgärder för att säkerställa efterlevnaden i enlighet med Anacs 
regler och direktiv.

c) Samarbetar med varje utredning eller åtgärd för att säkerställa efterlevnaden.

d) Fortsätter att uppfylla kraven i Easa del 145 och dessa särskilda villkor.”
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT (EU) 2023/900 

av den 25 april 2023

om inrättande av forskningsinfrastrukturen för aerosoler, moln och spårgaser (Actris-Eric) 

(delgivet med nr C(2023) 2646) 

(Endast de bulgariska, danska, engelska, finska, franska, grekiska, italienska, nederländska, polska, 
rumänska, spanska, svenska, tjeckiska och tyska texterna är giltiga) 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 723/2009 av den 25 juni 2009 om gemenskapens rättsliga ram för ett 
konsortium för europeisk forskningsinfrastruktur (Eric-konsortium) (1), särskilt artikel 6.1 a, och

av följande skäl:

(1) Belgien, Bulgarien, Cypern, Danmark, Finland, Frankrike, Italien, Norge, Polen, Rumänien, Spanien, Sverige, 
Tjeckien, Tyskland och Österrike lämnade in en ansökan till kommissionen i enlighet med artikel 5.1 i förordning 
(EG) nr 723/2009 för att inrätta forskningsinfrastrukturen för aerosoler, moln och spårgaser (Actris-Eric) (ansökan). 
Schweiz har meddelat sitt beslut att inledningsvis delta i Actris-Eric som observatör.

(2) De sökande har enats om att Finland ska vara värdmedlemsstat för Actris-Eric.

(3) Förordning (EG) nr 723/2009 har införlivats i avtalet om Europeiska ekonomiska samarbetsområdet (EES) genom 
gemensamma EES-kommitténs beslut nr 72/2015 (2).

(4) Kommissionen har utvärderat ansökan i enlighet med artikel 5.2 i förordning (EG) nr 723/2009 och konstaterat att 
den uppfyller kraven i den förordningen. Under utvärderingen inhämtade kommissionen synpunkter från oberoende 
experter på området för aerosolers, molns och spårgasers effekter på jordens klimat, luftkvalitet, människors hälsa 
och ekosystem.

(5) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med yttrandet från den kommitté som inrättats genom 
artikel 20 i förordning (EG) nr 723/2009.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1. Forskningsinfrastrukturen för aerosoler, moln och spårgaser (Actris-Eric) inrättas.

2. De viktigaste delar av stadgarna för Actris-Eric som avses i artikel 6.3 i förordning (EG) nr 723/2009 anges i bilagan.

(1) EUT L 206, 8.8.2009, s. 1.
(2) Gemensamma EES-kommitténs beslut nr 72/2015 av den 20 mars 2015 om ändring av protokoll 31 till EES-avtalet, om samarbete 

inom särskilda områden vid sidan om de fyra friheterna [2016/755] (EUT L 129, 19.5.2016, s. 85).
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Artikel 2

Detta beslut riktar sig till Konungariket Belgien, Republiken Bulgarien, Republiken Cypern, Konungariket Danmark, 
Republiken Finland, Republiken Frankrike, Republiken Italien, Konungariket Norge, Republiken Polen, Rumänien, 
Schweiziska edsförbundet, Konungariket Spanien, Konungariket Sverige, Republiken Tjeckien, Förbundsrepubliken 
Tyskland och Republiken Österrike.

Utfärdat i Bryssel den 25 april 2023.

På kommissionens vägnar
Mariya GABRIEL

Ledamot av kommissionen
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BILAGA 

DE VIKTIGASTE DELARNA AV STADGARNA FÖR ACTRIS-ERIC

1. Namn

(artikel 1 i stadgarna för Actris-Eric)

En forskningsinfrastruktur för aerosoler, moln och spårgaser (Actris) inrättas som ett konsortium för europeisk 
forskningsinfrastruktur (Eric-konsortium) enligt förordning (EG) nr 723/2009, med namnet ”Actris-Eric”.

2. Uppgifter och verksamhet

(artikel 2 i stadgarna för Actris-Eric)

1. Målet med Actris är att ta fram högkvalitativa integrerade dataset på området för atmosfärsvetenskaper och 
tillhandahålla tjänster, däribland åtkomst till instrumenterade plattformar, särskilt anpassade för vetenskaplig och 
teknisk användning.

2. Actris-Erics huvuduppgift är att skapa och driva den distribuerade forskningsinfrastrukturen och samordna den 
strategiska och ekonomiska utvecklingen och den långsiktiga driften av Actris.

3. För att utföra sin huvuduppgift, och i enlighet med de bestämmelser som fastställs i dessa stadgar, ska Actris-Eric 
genomföra följande:

a) Samordna och övervaka ett korrekt tillhandahållande av data från de nationella enheterna.

b) Samordna och övervaka verksamheten vid de centrala enheterna och deras strategier för utveckling av tjänster.

c) Säkerställa öppen åtkomst i rätt tid till Actris data och dataprodukter genom datacentret.

d) Sköta den fysiska åtkomsten och fjärråtkomsten till ämnescentrumen, datacentret och de nationella enheterna.

4. Actris-Eric kan också genomföra följande:

a) Främja Actris i forskarsamhället, den privata sektorn och bland allmänheten.

b) Genomföra samhälleliga och tekniska framsteg kopplade till uppgiften och verksamheten som anges i artikel 2.2 
och 2.3 i stadgarna.

c) Utveckla gemensamma aktiviteter med användargrupper, däribland branschen.

d) Främja kunskapsöverföring till branschen, samhället och beslutsfattare.

e) Harmonisera genomförandet av Actris med nationella prioriteringar och strategier.

f) Stödja att Actris resurser används för utbildning och fortbildning.

g) Samarbeta och samverka med andra forskningsinfrastrukturer i anknutna eller kompletterande områden.

h) Främja utbildning, utåtriktad verksamhet och internationellt samarbete.

i) Delta som finansierad partner eller finansieringspartner i vetenskaplig forskning som är relevant för dess uppgift.

j) Vidta alla därmed sammanhängande åtgärder som krävs för utföra sin uppgift.

5. Actris-Eric ska utföra sin huvuduppgift utan vinstsyfte. Utan att det påverkar tillämpningen av bestämmelserna om 
statligt stöd får Actris-Eric bedriva begränsad ekonomisk verksamhet, under förutsättning att den är nära förknippad 
med dess huvuduppgift och inte äventyrar utförandet av den. Actris-Eric ska registrera kostnaderna och intäkterna av 
sin ekonomiska verksamhet separat och ta ut marknadsmässiga priser för dem eller, om dessa inte kan fastställas, de 
fulla kostnaderna plus en rimlig marginal. Eventuella inkomster från denna begränsade ekonomiska verksamhet ska 
användas av Actris-Eric för att främja och stärka dess uppgift.
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3. Placering och stadgeenligt säte

(artikel 3 i stadgarna för Actris-Eric)

1. Actris-Eric ska vara en distribuerad forskningsinfrastruktur med stadgeenligt säte i Helsingfors, Finland, och med 
huvudkontor placerade i Finland och Italien.

2. Den distribuerade forskningsinfrastrukturen ska omfatta ett datacenter, ämnescentrum och nationella enheter belägna 
i olika länder. Datacentret, ämnescentrumen och de nationella enheterna ska vara anslutna till Actris-Eric genom avtal 
som tecknas med de organisationer som står värd för enheterna.

4. Varaktighet och upplösning

(artikel 4 i stadgarna för Actris-Eric)

1. Actris-Eric ska inrättas för en obegränsad tidsperiod, utan att det påverkar bestämmelserna om upplösning av Eric.

2. Actris-Eric ska upplösas efter ett beslut av generalförsamlingen i enlighet med artikel 18.8 i stadgarna.

3. Tillgångar som återstår efter att ha betalat Actris-Erics skulder ska fördelas mellan medlemmarna, de ständiga 
observatörerna och observatörerna i förhållande till deras respektive årliga bidrag till Actris-Eric, såvida inte något 
annat bestäms av generalförsamlingen.

4. Utan otillbörligt dröjsmål efter antagandet av beslutet om upplösning, och under alla omständigheter inom tio dagar 
efter ett sådant antagande, ska Actris-Eric delge beslutet till Europeiska kommissionen. Utan otillbörligt dröjsmål, och 
i alla händelser inom tio dagar efter slutförandet av upplösningsförfarandet, ska Actris-Eric informera Europeiska 
kommissionen om detta.

5. Actris-Eric ska upphöra att existera den dag då Europeiska kommissionen offentliggör ett meddelande om detta i 
Europeiska unionens officiella tidning.

5. Ansvar och försäkringar

(artikel 5 i stadgarna för Actris-Eric)

1. Actris-Eric ska ansvara för sina skulder.

2. Medlemmarnas, de ständiga observatörernas och observatörernas ekonomiska ansvar för Actris-Erics skulder ska 
begränsas till deras årliga bidrag till konsortiet.

3. Actris-Eric ska teckna lämpliga försäkringar för att täcka de risker som är förknippade med konsortiets konstruktion 
och verksamhet.

6. Åtkomstpolicy för användare

(artikel 6 i stadgarna för Actris-Eric)

1. Actris-Eric ska ge effektiv åtkomst till data, verktyg och tjänster. Icke-diskriminerande prioritering ska tillämpas 
grundat på vetenskapliga meriter, teknisk genomförbarhet och/eller andra relevanta kriterier som är av betydelse för 
målet med Actris.

2. Åtkomst ska baseras på principer för öppen åtkomst som följer de kriterier, förfaranden och metoder som anges i 
Actris-Erics datapolicy och åtkomst- och servicepolicy som godkänts av generalförsamlingen. Förfaranden och 
utvärderingskriterier ska göras allmänt tillgängliga på Actris-Erics webbportal. Actris-Eric ska ge vägledning till 
användare, bland annat via sin webbportal, för att underlätta åtkomst till data, verktyg och tjänster.
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7. Utvärderingspolicy

(artikel 7 i stadgarna för Actris-Eric)

Actris-Erics verksamhet ska utvärderas årligen av rådet för vetenskap och innovation. Dessutom ska Actris tjänster, 
verksamhet och ledning utvärderas åtminstone vart femte år av oberoende, externa utvärderare, vilka utsetts av och 
som rapporterar till generalförsamlingen; utvärderarna får inte vara medlemmar av rådet för vetenskap och 
innovation.

8. Spridningspolicy

(artikel 8 i stadgarna för Actris-Eric)

1. Actris-Eric ska främja öppen vetenskap och innovation och uppmuntra användarna att göra sina resultat allmänt 
tillgängliga. Användningen av Actris data, tjänster och infrastruktur ska erkännas i publikationer och andra 
dokument. Mer information ska anges i Actris-Erics interna regler.

2. Actris-Eric ska använda flera olika kanaler för att nå sina målgrupper, däribland webbportalen, sociala medier, 
nyhetsbrev, seminarier, närvaro vid konferenser, artiklar i tidskrifter och dagstidningar.

9. Policy för immateriella rättigheter

(artikel 9 i stadgarna för Actris-Eric)

1. Med förbehåll för villkoren i eventuella avtal mellan Actris-Eric och användarna ska immateriella rättigheter som 
skapas av konsortiets användare ägas av dessa användare.

2. Actris data, liksom immateriella rättigheter och annan kunskap som produceras och utvecklas inom Actris, ska tillhöra 
det organ eller den person som genererade uppgifterna, rättigheterna eller kunskapen. Användning av Actris data ska 
beviljas Actris-Eric av dataleverantörerna i enlighet med villkoren i Actris datapolicy och åtkomst- och servicepolicy.

3. Actris data ska vara tillgängliga enligt principerna för öppen vetenskap och öppen åtkomst, vilka anges närmare i de 
interna reglerna.

10. Anställningspolicy

(artikel 10 i stadgarna för Actris-Eric)

1. Actris-Erics anställningspolicy ska styras av lagstiftningen i det land där personalen är anställd.

2. Urvalsförfaranden, rekrytering och anställning för Actris-Eric ska ske med öppenhet, icke-diskriminering och lika 
möjligheter. Närmare regler om personalrekrytering ska fastställas i de interna reglerna.

11. Upphandlingspolicy

(artikel 11 i stadgarna för Actris-Eric)

Actris-Eric ska behandla upphandlingskandidater och anbud på ett likvärdigt och icke-diskriminerande sätt, oberoende 
av om de har sin bas i unionen eller inte. Actris-Erics upphandlingar ska följa principerna om öppenhet, icke- 
diskriminering och konkurrens. Närmare regler om förfaranden och kriterier för upphandling ska fastställas i de 
interna reglerna.
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT (EU) 2023/901 

av den 28 april 2023

om ändring av bilagan till genomförandebeslut (EU) 2021/641 om nödåtgärder i samband med 
utbrott av högpatogen aviär influensa i vissa medlemsstater 

[delgivet med nr C(2023) 2993] 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/429 av den 9 mars 2016 om överförbara 
djursjukdomar och om ändring och upphävande av vissa akter med avseende på djurhälsa (”djurhälsolag”) (1), särskilt 
artikel 259.1 c, och

av följande skäl:

(1) Högpatogen aviär influensa (HPAI) är en smittsam virussjukdom hos fåglar som kan få allvarliga konsekvenser för 
lönsamheten inom fjäderfäuppfödningen och leda till störningar i handeln inom unionen och exporten till 
tredjeländer. HPAI-virus kan smitta flyttfåglar och spridas över långa avstånd under fåglarnas höst- och vårflytt. 
Förekomsten av HPAI-virus hos vilda fåglar utgör därför ett ständigt hot om direkt eller indirekt introduktion av 
dessa virus i anläggningar där fjäderfä eller fåglar i fångenskap hålls. Vid utbrott av HPAI kan smittämnet spridas till 
andra anläggningar där fjäderfä eller fåglar i fångenskap hålls.

(2) Genom förordning (EU) 2016/429 fastställs ett nytt regelverk för förebyggande och bekämpning av sjukdomar som 
kan överföras till djur eller till människor. HPAI omfattas av definitionen för en förtecknad sjukdom i den 
förordningen och av bestämmelserna om förebyggande och bekämpning av sjukdom i samma förordning. Genom 
kommissionens delegerade förordning (EU) 2020/687 (2) kompletteras dessutom förordning (EU) 2016/429 vad 
gäller bestämmelser om förebyggande och bekämpning av vissa förtecknade sjukdomar, inklusive åtgärder för 
sjukdomsbekämpning med avseende på HPAI.

(3) I kommissionens genomförandebeslut (EU) 2021/641 (3), som antogs inom ramen för förordning (EU) 2016/429, 
fastställs nödåtgärder på unionsnivå i samband med utbrott av HPAI.

(4) I genomförandebeslut (EU) 2021/641 föreskrivs särskilt att de skydds- och övervakningszoner och ytterligare 
restriktionszoner som medlemsstaterna upprättar i enlighet med delegerad förordning (EU) 2020/687 efter utbrott 
av HPAI åtminstone ska omfatta de områden som förtecknas som skydds- och övervakningszoner och ytterligare 
restriktionszoner i bilagan till det genomförandebeslutet.

(5) Bilagan till genomförandebeslut (EU) 2021/641 ändrades nyligen genom kommissionens genomförandebeslut 
(EU) 2023/816 (4) med anledning av utbrott av HPAI hos fjäderfä eller fåglar i fångenskap i Bulgarien, Tjeckien, 
Italien, Ungern och Polen som måste återspeglas i den bilagan.

(1) EUT L 84, 31.3.2016, s. 1.
(2) Kommissionens delegerade förordning (EU) 2020/687 av den 17 december 2019 om komplettering av Europaparlamentets och rådets 

förordning (EU) 2016/429 vad gäller bestämmelser om förebyggande och bekämpning av förtecknade sjukdomar (EUT L 174, 
3.6.2020, s. 64).

(3) Kommissionens genomförandebeslut (EU) 2021/641 av den 16 april 2021 om nödåtgärder i samband med utbrott av högpatogen 
aviär influensa i vissa medlemsstater (EUT L 134, 20.4.2021, s. 166).

(4) Kommissionens genomförandebeslut (EU) 2023/816 av den 5 april 2023 om ändring av bilagan till genomförandebeslut 
(EU) 2021/641 om nödåtgärder i samband med utbrott av högpatogen aviär influensa i vissa medlemsstater (EUT L 102, 17.4.2023, 
s. 22).
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(6) Sedan genomförandebeslut (EU) 2023/816 antogs har Tjeckien, Danmark, Tyskland, Italien, Ungern och Polen 
underrättat kommissionen om nya utbrott av HPAI på anläggningar där fjäderfä eller fåglar i fångenskap hålls, i 
regionen Mellersta Böhmen i Tjeckien, i kommunen Sønderborg i Danmark, i delstaterna Baden-Württemberg och 
Sachsen-Anhalt i Tyskland, i regionerna Lombardiet och Veneto i Italien, i distrikten Bács-Kiskun och Csongrád- 
Csanád i Ungern och i regionen Wielkopolskie (Storpolen) i Polen.

(7) De behöriga myndigheterna i Tjeckien, Danmark, Tyskland, Italien, Ungern och Polen har vidtagit de nödvändiga 
åtgärderna för sjukdomsbekämpning i enlighet med delegerad förordning (EU) 2020/687, inklusive upprättande av 
skydds- och övervakningszoner runt dessa utbrott.

(8) Dessutom har den behöriga myndigheten i Italien beslutat att upprätta ytterligare restriktionszoner utöver de skydds- 
och övervakningszoner som upprättats för vissa utbrott i den medlemsstaten.

(9) Kommissionen har granskat de åtgärder för sjukdomsbekämpning som vidtagits av Tjeckien, Danmark, Tyskland, 
Italien, Ungern och Polen i samarbete med dessa medlemsstater och konstaterar att gränserna för de skydds- och 
övervakningszoner i Tjeckien, Danmark, Tyskland, Italien, Ungern och Polen som de behöriga myndigheterna i 
dessa medlemsstater har upprättat befinner sig på tillräckligt avstånd från de anläggningar där utbrotten av HPAI 
bekräftats.

(10) I bilagan till genomförandebeslut (EU) 2021/641 förtecknas för närvarande inga områden i Italien som ytterligare 
restriktionszoner.

(11) För att förhindra onödiga störningar i handeln inom unionen och för att undvika att tredjeländer inför omotiverade 
handelshinder måste man på unionsnivå, i samarbete med Tjeckien, Danmark, Tyskland, Italien, Ungern och Polen 
snabbt fastställa de skydds- och övervakningszoner som dessa medlemsstater har upprättat i enlighet med delegerad 
förordning (EU) 2020/687 samt de ytterligare restriktionszoner som Italien upprättat.

(12) De områden som förtecknas som skydds- och övervakningszoner för Tjeckien, Danmark, Tyskland, Italien, Ungern 
och Polen i bilagan till genomförandebeslut (EU) 2021/641 bör därför ändras.

(13) Dessutom bör ytterligare restriktionszoner förtecknas för Italien i bilagan till genomförandebeslut (EU) 2021/641.

(14) I enlighet med detta bör bilagan till genomförandebeslut (EU) 2021/641 ändras i syfte att uppdatera regionali
seringen på unionsnivå med beaktande av de skydds- och övervakningszoner som Tjeckien, Danmark, Tyskland, 
Italien, Ungern och Polen har upprättat och de ytterligare restriktionszoner som Italien har upprättat i enlighet med 
delegerad förordning (EU) 2020/687 samt att ange de tillämpliga åtgärdernas varaktighet i dessa zoner.

(15) Genomförandebeslut (EU) 2021/641 bör därför ändras i enlighet med detta.

(16) Med tanke på den allvarliga epidemiologiska situationen i unionen vad gäller spridning av HPAI är det viktigt att de 
ändringar som genom det här beslutet görs i genomförandebeslut (EU) 2021/641 får verkan så snart som möjligt.

(17) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, djur, 
livsmedel och foder.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilagan till genomförandebeslut (EU) 2021/641 ska ersättas med texten i bilagan till det här beslutet.
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Artikel 2

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdat i Bryssel den 28 april 2023.

På kommissionens vägnar
Stella KYRIAKIDES

Ledamot av kommissionen
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BILAGA 

”BILAGA

Del A

Skyddszoner i de berörda medlemsstater* som avses i artiklarna 1 och 2:

Medlemsstat: Tjeckien

Adis-referensnummer för utbrottet Område
Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 39 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

Central Bohemian Region

CZ-HPAI(P)-2023-00021

Březno u Mladé Boleslavi (614467); Dolánky (628239); Holé 
Vrchy (640905); Dolní Stakory (630195); Husí Lhota 
(649660); Kolomuty (668541); Nová Telib (705276); Plazy 
(721590); Řepov (745286); Sukorady u Mladé Boleslavi 
(759350); Židněves (796786).

26.4.2023

Medlemsstat: Danmark

Adis-referensnummer för utbrottet Område
Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 39 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

DK-HPAI(P)-2023-00003
The parts of Sønderborg municipality that are contained 
within a circle of radius 3 km, centered on GPS coordinates
N 54.96176; E 9.91148

18.5.2023

Medlemsstat: Tyskland

Adis-referensnummer för utbrottet Område
Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 39 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

BADEN-WÜRTTEMBERG

DE-HPAI(P)-2023-00022

Landkreis Schwäbisch Hall
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS- 
Koordinaten 9.897388/49.066805.
Betroffen sind Teile der Gemeinden Bühlertann, 
Frankenhardt, Obersontheim und Vellberg.

1.5.2023
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SACHSEN-ANHALT

DE-HPAI(P)-2023-00023

Landkreis Jerichower Land
3 km-Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS- 
Koordinaten 12.209378 52.427862.
Betroffen sind die Gemeinden oder Teile der Gemeinden 
Jerichow und Genthin

5.5.2023

Medlemsstat: Italien

Adis-referensnummer för utbrottet Område
Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 39 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

Regions: Veneto and Lombardia

IT-HPAI(P)-2023-00005

The area of the parts of Veneto and Lombardia Regions 
contained within a circle of radius of three kilometres, 
centred on WGS84 dec. coordinates N 45.307002212, E 
10.924128439

11.5.2023

IT-HPAI(P)-2023-00007

The area of the parts of Veneto and Lombardia Regions 
contained within a circle of radius of three kilometres, 
centred on WGS84 dec. coordinates N 45.297457808, E 
10.824189031

8.5.2023

Region: Veneto

IT-HPAI(P)-2023-00006
The area of the parts of Veneto Region contained within a 
circle of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 45.364675882, E 10.905559196

7.5.2023

IT-HPAI(P)-2023-00010
The area of the parts of Veneto Region contained within a 
circle of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 45.376651349, E 10.887810584

19.5.2023

Region: Lombardia

IT-HPAI(P)-2023-00008
The area of the parts of Lombardia Region contained within a 
circle of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 45.337184, E 10.46897

11.5.2023

Region: Toscana

IT-HPAI(P)-2023-00004
The area of the parts of Toscana Region contained within a 
circle of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 43.924961, E 10.225462

26.4.2023

Region: Emilia Romagna

IT-HPAI(P)-2023-00009
The area of the parts of Emilia Romagna Region contained 
within a circle of radius of three kilometres, centred on 
WGS84 dec. coordinates N 44.227425,E 10.897058

13.5.2023
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Medlemsstat: Ungern

Adis-referensnummer för utbrottet Område
Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 39 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

Bács-Kiskun vármegye

HU-HPAI(P)-2023-00005
HU-HPAI(P)-2023-00006
HU-HPAI(P)-2023-00008
HU-HPAI(P)-2023-00011 - 
HU-HPAI(P)-2023-00013
HU-HPAI(P)-2023-00018
HU-HPAI(P)-2023-00025
HU-HPAI(P)- 
2023-00033-00034
HU-HPAI(P)-2023-00040
HU-HPAI(P)-2023-00044
HU-HPAI(P)-2023-00046
HU-HPAI(P)-2023-00048
HU-HPAI(P)-2023-00061

Kiskunmajsa, Jásszentlászló, Móricgát és Szank települések 
közigazgatási területének a 46.567675 és a 19.643564, 
a 46.560250 és a 19.653790, a 46.551046 és 
a 19.790439, a 46.561767 és a 19.663297, a 46.569793 
és a 19.692088, a 46.570880 és a 19.682400, 
a 46.550029 és a 19.723605, a 46.544094 és 
a 19.746475, 46.589123 és a 19.752358, a 46.544094 és 
a 19.746475, a 46.642973 és a 19.896612, a 46.664167 és 
a 19.838889, a 46.598180 és a 19.804550, a 46.613303 és 
a 19.868162, valamint a 46.550095 és a 19.799990 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú 
körön belül eső területe.

2.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00069
HU-HPAI(P)-2023-00075

Bócsa, Bugac, Szank és Tázlár települések közigazgatási 
területének a 46.609400 és a 19.540600, valamint 
a 46.622916 és a 19.537992 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső 
területe.

11.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00062

Bugac, Bugacpusztaháza, Fülöpjakab és Jakabszállás 
települések közigazgatási területének 46.704927 és 
a 19.688536GPS-koordináták által meghatározott pont 
körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

3.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00007
HU-HPAI(P)-2023-00030
HU-HPAI(P)-2023-00032
HU-HPAI(P)-2023-00035 - 
HU-HPAI(P)-2023-00039
HU-HPAI(P)-2023-00041 - 
HU-HPAI(P)-2023-00043
HU-HPAI(P)-2023-00047
HU-HPAI(P)-2023-00049
HU-HPAI(P)-2023-00056 - 
HU-HPAI(P)-2023-00059
HU-HPAI(P)-2023-00072

Csólyospálos, Kiskunmajsa és Kömpöc a települések 
közigazgatási területének a 46.475730 és a 19.743580, 
a 46.443106 és a 19.844167, a 46.444530 és 
a 19.840710, a 46.411530 és a 19.852480, a 46.403030 
és a 19.836280, a 46.450524 és a 19.779081, 
a 46.423886 és a 19.854827, a 46.421357 és 
a 19.851937, a 46.403984 és a 19.880357, a 46.464470 
és a 19.763320, a 46.403803 és a 19.834630, 
a 46.477420 és a 19.864870, a 46.387357 és 
a 19.867894, a 46.494361 és a 19.781250, a 46.448656 
és a 19.743515, a 46.362527 és a 19.889847, 
a 46.357100 és a 19.886700, valamint a 46.359048 és 
a 19.888786 GPS-koordináták által meghatározott pont 
körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

11.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00045
HU-HPAI(P)-2023-00052 - 
HU-HPAI(P)-2023-00055
HU-HPAI(P)-2023-00067 - 
HU-HPAI(P)-2023-00068

Pálmonostora és Petőfiszállás települések közigazgatási 
területének a 46.554700 és a 19.983900, a 46.555300 és 
a 19.900300, a 46.548347 és a 19.917890, a 46.542347 
és a 19.907308, a 46.536924 és a 19.903893, 
a 46.548497 ésa 19.966441, valamint a 46.547825 és 
a 19.964732 GPS-koordináták által meghatározott pont 
körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

5.5.2023
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HU-HPAI(P)-2023-00064 - 
HU-HPAI(P)-2023-00066

Jánoshalma és Kunfehértó települések közigazgatási 
területének a 46.348170 és a 19.405260, a 46.346178 és 
a 19.407121, valamint a 46.345334 és a 19.405583 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú 
körön belül eső területe.

5.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00070
HU-HPAI(P)-2023-00073

Kiskunhalas és Zsana települések közigazgatási területének 
a 46.408490 és a 19.574678, valamint a 46.425183 és 
a 19.557660 GPS-koordináták által meghatározott pont 
körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

9.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00074
HU-HPAI(P)-2023-00077

Kiskunhalas és Kunfehértó települések közigazgatási 
területének a 46.415899 és a 19.417376 és a 46.429513, 
valamint a 19.437763 GPS-koordináták által meghatározott 
pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

13.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00076
HU-HPAI(P)-2023-00078

Fülöpháza, Kerekegyháza és Szabadszállás települések 
közigazgatási területének a 46.916900 és a 19.450500, 
valamint a 46.918392 és a 19.439000 GPS-koordináták 
által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül 
eső területe.

12.5.2023

Csongrád-Csanád vármegye

HU-HPAI(P)-2023-00008
HU-HPAI(P)-2023-00033
HU-HPAI(P)-2023-00061

Csengele település közigazgatási területének a 46.551046 és 
a 19.790439, a 46.544094 és a 19.746475, valamint 
a 46.550095 és a 19.799990GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső 
területe.

2.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00030
HU-HPAI(P)-2023-00035 - 
HU-HPAI(P)-2023-00036
HU-HPAI(P)-2023-00038
HU-HPAI(P)-2023-00041
HU-HPAI(P)-2023-00043
HU-HPAI(P)-2023-00047
HU-HPAI(P)-2023-00049
HU-HPAI(P)-2023-00050 - 
HU-HPAI(P)-2023-00051
HU-HPAI(P)-2023-00056
HU-HPAI(P)-2023-00058 - 
HU-HPAI(P)-2023- 00060
HU-HPAI(P)-2023-00072

Balástya, Bordány, Csengele, Forráskút, Kistelek, Szatymaz, 
Üllés és Zsombó települések közigazgatási területének 
a 46.443106 és a 19.844167, a 46.411530 és 
a 19.852480, a 46.403030 és a 19.836280, a 46.423886 
és a 19.854827, a 46.403984 és a 19.880357, 
a 46.403803 és a 19.834630, a 46.477420 és 
a 19.864870, a 46.387357 és a 19.867894, a 46.438200 
és a 19.936500, a 46.347100 és a 19.941140, 46.494361 
és a 19.781250, a 46.362527 és a 19.889847, a 46.357100 
és a 19.886700, a 46.341487 és a 19.959773, valamint 
a 46.359048 és a 19.888786 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső 
területe.

11.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00045
HU-HPAI(P)-2023-00052 - 
HU-HPAI(P)-2023-00055
HU-HPAI(P)-2023-00067 - 
HU-HPAI(P)-2023-00068

Csengele, Kistelek és Pusztaszer települések közigazgatási 
területének a 46.554700 és a 19.983900, a 46.555300 és 
a 19.900300, a 46.548347 és a 19.917890, a 46.542347 
és a 19.907308, a 46.536924 és a 19.903893, 
a 46.548497 ésa 19.966441, valamint a 46.547825 és 
a 19.964732 GPS-koordináták által meghatározott pont 
körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

5.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00063

Hódmezővásárhely és Mártély települések közigazgatási 
területének a 46.478511 és a 20.305454 GPS-koordináták 
által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül 
eső területe.

5.5.2023
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HU-HPAI(P)-2023-00071
Ruzsa település közigazgatási területének a 46.304143 és 
a 19.772469 GPS-koordináták által meghatározott pont 
körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

11.5.2023

Medlemsstat: Polen

Adis-referensnummer för utbrottet Område
Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 39 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

PL-HPAI(P)-2023-00014

W województwie wielkopolskim:
1. Część gminy: Koźminek, Opatówek, Szczytniki w powie

cie kaliskim.
zawierająca się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.744 / 18.351

13.5.2023

Del B

Övervakningszoner i de berörda medlemsstater* som avses i artiklarna 1 och 3:

Medlemsstat: Bulgarien

Adis-referensnummer för utbrottet Område
Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 55 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

Regions: Veliko Tarnovo and Gabrovo

BG-HPAI(P)-2023-00002

The following villages in Veliko Tarnovo region, Veliko 
Tarnovo municipality: Balvan, Emen, Momin sbor, Vetrintsi, 
Pushevo;
The following villages in Veliko Tarnovo region, Pavlikeni 
municipality: Vishovgrad, Musina;
The following villages in Gabrovo region, Dryanovo 
municipality: Kalomen, Elentsite, Kereka, Balvantsite, 
Plachka, Denchevtsi, Chukovo, Gostilitsa, Slaveykovo;
The following villages in Gabrovo region, Sevlievo 
municipality: Burya, Idilevo, Dobromirka.

30.4.2023

The folowing village in the Veliko Tarnovo municipality: Novo 
selo 22.4.2023–30.4.2023
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Medlemsstat: Tjeckien

Adis-referensnummer för utbrottet Område
Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 55 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

Central Bohemian Region

CZ-HPAI(P)-2023-00021

Bakov nad Jizerou (600831); Buda (780481); Horka u Bakova 
nad Jizerou (780499); Chudoplesy (654809); Malá Bělá 
(690023); Zvířetice (794015); Bítouchov u Mladé Boleslavi 
(604836); Dalešice u Bakova nad Jizerou (604844); Boseň 
(608271); Bradlec (608980); Ctiměřice (618055); Dalovice 
u Mladé Boleslavi (624578); Dlouhá Lhota u Mladé Boleslavi 
(626384); Bojetice (606928); Dobrovice (627470); 
Chloumek u Mladé Boleslavi (651371); Libichov (682799); 
Sýčina (761630); Týnec u Dobrovice (772267); Úherce 
(772780); Bechov (601501); Dolní Bousov (628735); Horní 
Bousov (642487); Vlčí Pole (783731); Domousnice 
(631001); Skyšice (745821); Hrdlořezy u Mladé Boleslavi 
(648051); Charvatce u Jabkenic (650641); Jabkenice 
(655864); Josefův Důl u Mladé Boleslavi (661503); 
Kněžmost (667056); Koprník (669351); Lítkovice u 
Kněžmostu (708771); Malobratřice (752347); Násedlnice 
(669369); Solec (752355); Suhrovice (667064); Úhelnice 
(772771); Kobylnice (667463); Horní Stakory (644137); 
Kosmonosy (669857); Kosořice (669989); Krnsko 
(674788); Řehnice (674818); Ledce u Mladé Boleslavi 
(679623); Lhotky u Mladé Boleslavi (681466); Voděrady u 
Luštěnic (689114); Bezděčín u Mladé Boleslavi (696579); 
Čejetice u Mladé Boleslavi (696641); Debř (696692); Chrást 
u Mladé Boleslavi (696587); Jemníky u Mladé Boleslavi 
(696455); Mladá Boleslav (696293); Podlázky (900125); 
Lhotice u Bosně (608297); Veselá u Mnichova Hradiště 
(780502); Němčice u Luštěnic (702943); Nepřevázka 
(703559); Nová Ves u Bakova nad Jizerou (705837); 
Obrubce (708798); Obruby (708801); Pěčice (718742); 
Petkovy (719609); Písková Lhota (720968); Přepeře 
(734675); Rabakov (737089); Rohatsko (740411); Řitonice 
(745812); Semčice (747165); Strašnov (756300); Ujkovice 
(774103); Veselice (780812); Vinařice u Dobrovice 
(782297); Vinec (782327); Žerčice (796468).

5.5.2023

Březno u Mladé Boleslavi (614467); Dolánky (628239); Holé 
Vrchy (640905); Dolní Stakory (630195); Husí Lhota 
(649660); Kolomuty (668541); Nová Telib (705276); Plazy 
(721590); Řepov (745286); Sukorady u Mladé Boleslavi 
(759350); Židněves (796786).

27.4.2023–5.5.2023
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Medlemsstat: Danmark

Adis-referensnummer för utbrottet Område
Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 55 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

DK-HPAI(P)-2023-00003

The parts of Sønderborg municipalities beyond the area 
described in the protection zone and within the circle of 
radius 10 kilometres, centred on GPS koordinates coordinates
N 54.96176; E 9.91148

27.5.2023

The parts of Sønderborg municipality that are contained 
within a circle of radius 3 km, centered on GPS coordinates
N 54.96176; E 9.91148

19.5.2023–27.5.2023

Medlemsstat: Tyskland

Adis-referensnummer för utbrottet Område
Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 55 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

BADEN-WÜRTTEMBERG

DE-HPAI(P)-2023-00022

Landkreis Schwäbisch Hall
10 km um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS- 
Koordinaten 9.897388/49.066805.
Betroffen sind die Gemeinden oder Teile der Gemeinden 
Bühlertann, Bühlerzell, Crailsheim, Frankenhardt, Gaildorf, 
Ilshofen, Michaelbach an der Bilz, Obersontheim, 
Schwäbisch Hall, Sulzbach-Laufen, Vellberg und 
Wolpertshausen.

10.5.2023

Landkreis Schwäbisch Hall
3 km Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS- 
Koordinaten 9.897388/49.066805.
Betroffen sind Teile der Gemeinden Bühlertann, 
Frankenhardt, Obersontheim und Vellberg.

2.5.2023–10.5.2023

Landkreis Ostalbkreis
Betroffen vom 10 km-Radius um den Ausbruchsbetrieb mit 
den GPS-Koordinaten 9.897388/49.066805 sind folgende 
Teile der Gemeinde Rosenberg: Rosenberg und 
Hummelsweiler

10.5.2023

SV Europeiska unionens officiella tidning 3.5.2023 L 115/29  

https://webgate.ec.europa.eu/tracesnt/adis/standalone-outbreak/DE-HPAI(P)-2023-00022


BRANDENBURG

DE-HPAI(P)-2023-00023

Landkreis Havelland
10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS- 
Koordinaten : 12.209378/52.427862. Betroffen ist die 
Gemeinde Milower Land mit Teilen der Gemarkungen 
Zollchow, Vieritz, Milow, Jerchel und Nitzhan.

17.5.2023

Landkreis Potsdam-Mittelmark
10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS- 
Koordinaten : 12.209378/52.427862. Betroffen sind Teile 
der Gemeinde Bensdorf mit den Ortsteilen Vehlen, 
Altbensdorf, Neubensdorf und Herrenhölzer; Teile der 
Gemeinde Wusterwitz und in der Gemeinde Rosenau Teile 
der Gemarkung Warchau.

SACHSEN-ANHALT

DE-HPAI(P)-2023-00023

Landkreis Jerichower Land und Landkreis Stendal
10 km-Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS- 
Koordinaten 12.209378 52.427862.
Betroffen sind die Gemeinden oder Teile der Gemeinden 
Jerichow und Genthin (jeweils Landkreis Jerichower Land) 
und ein Teil der Gemeinde Wust-Fischbeck (Landkreis Stendal)

17.5.2023

Medlemsstat: Frankrike

Adis-referensnummer för utbrottet Område
Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 55 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

Département: Côtes-d'Armor (22)

FR-HPAI(P)-2023-00035
FR-HPAI(P)-2023-00037
FR-HPAI(P)-2023-00038
FR-HPAI(P)-2023-00039
FR-HPAI(P)-2023-00040
FR-HPAI(P)-2023-00045
FR-HPAI(P)-2023-00046
FR-HPAI(P)-2023-00047
FR-HPAI(P)-2023-00048
FR-HPAI(P)-2023-00049
FR-HPAI(P)-2023-00050
FR-HPAI(P)-2023-00051
FR-HPAI(P)-2023-00053
FR-HPAI(P)-2023-00054
FR-HPAI(P)-2023-00055
FR-HPAI(P)-2023-00056
FR-HPAI(P)-2023-00057
FR-HPAI(P)-2023-00058
FR-HPAI(P)-2023-00061

BOQUEHO
BOURBRIAC
COADOUT
CANIHUEL
CORLAY
KERIEN
KERPERT
MAGOAR
LA HARMOYE
LANFAINS
LANRIVAIN
LANRODEC
LE HAUT-CORLAY
LE LESLAY
LE VIEUX-BOURG
PLÉSIDY
QUINTIN
SAINT-ADRIEN
SAINT-AGATHON
SAINT-BRANDAN

23.5.2023
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SAINT-BIHY
SAINT-DONAN
SAINT CONNAN
SAINT-FIACRE
SAINT-GILDAS
SAINT-GILLES-PLIGEAUX
SAINT-NICOLAS-DU-PÉLEM
SAINT-PEVER
SEVEN-LÉHART
COHINIAC
LE FOEIL
CHATELAUDREN- PLOUAGAT
PLOUMAGOAR
PLOUVARA
SAINT-JEAN-KERDANIEL

Département: Eure-et-Loir (28)

FR-HPAI(P)-2023-00064

AMILLY
BAILLEAU-LE-PIN
BAILLEAU-L'EVEQUE
BILLANCELLES
BRICONVILLE
CERNAY
CHAUFFOURS
CHUISNES
CINTRAY
CLEVILLIERS
COURVILLE-SUR-EURE
DANGERS
FAVIERES
FONTENAY-SUR-EURE
FRESNAY-LE-GILMERT
FRUNCE
LANDELLES
LUCE
MAINVILLIERS
MITTAINVILLIERS-VERIGNY
NOGENT-SUR-EURE
OLLE
ORROUER
SAINT-GEORGES-SUR-EURE
SAINT-GERMAIN-LE-GAILLARD
THIMERT-GATELLES

25.4.2023

FONTAINE-LA-GUYON
SAINT-ARNOULT-DES-BOIS
SAINT-AUBIN-DES-BOIS
SAINT-LUPERCE

4.4.2023–25.4.2023
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Medlemsstat: Italien

Adis-referensnummer för utbrottet Område
Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 55 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

Regions: Veneto and Lombardia

IT-HPAI(P)-2023-00003

The area of the parts of Veneto and Lombardia Regions 
extending beyond the area described in the protection zone 
and within the circle of a radius of ten kilometres, centred on 
WGS84 dec. coordinates N 45.290374, E 10.902535

4.5.2023

The area of the parts of Veneto and Lombardia Regions 
contained within a circle of radius of three kilometres, 
centred on WGS84 dec. coordinates N 45.290374, E 
10.902535

26.4.2023–4.5.2023

IT-HPAI(P)-2023-00005

The area of the parts of Veneto and Lombardia Regions 
extending beyond the area described in the protection zone 
and within the circle of a radius of ten kilometres, centred on 
WGS84 dec. coordinates N 45.307002212, E 
10.924128439

19.5.2023

The area of the parts of Veneto and Lombardia Regions 
contained within a circle of radius of three kilometres, 
centred on WGS84 dec. coordinates N 45.307002212, E 
10.924128439

11.5.2023–19.5.2023

IT-HPAI(P)-2023-00007

The area of the parts of Veneto and Lombardia Regions 
extending beyond the area described in the protection zone 
and within the circle of a radius of ten kilometres, centred on 
WGS84 dec. coordinates N 45.297457808, E 
10.824189031

17.5.2023

The area of the parts of Veneto and Lombardia Regions 
contained within a circle of radius of three kilometres, 
centred on WGS84 dec. coordinates N 45.297457808, E 
10.824189031

9.5.2023–17.5.2023

Region: Veneto

IT-HPAI(P)-2023-00006

The area of the parts of Veneto Region extending beyond the 
area described in the protection zone and within the circle of a 
radius of ten kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates 
N 45.364675882, E 10.905559196

16.5.2023

The area of the parts of Veneto Region contained within a 
circle of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 45.364675882, E 10.905559196

8.5.2023–17.5.2023

IT-HPAI(P)-2023-00010

The area of the parts of Veneto Region extending beyond the 
area described in the protection zone and within the circle of a 
radius of ten kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates 
N 45.376651349, E 10.887810584

28.5.2023

The area of the parts of Veneto Region contained within a 
circle of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 45.376651349, E 10.887810584

20.5.2023–28.5.2023
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Adis-referensnummer för utbrottet Område
Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 55 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

Region: Lombardia

IT-HPAI(P)-2023-00008

The area of the parts of Lombardia Region extending beyond 
the area described in the protection zone and within the circle 
of a radius of ten kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 45.337184, E 10.46897

20.5.2023

The area of the parts of Lombardia Region contained within a 
circle of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 45.337184, E 10.46897

12.5.2023–20.5.2023

Region: Toscana

IT-HPAI(P)-2023-00004

The area of the parts of Toscana Region extending beyond the 
area described in the protection zone and within the circle of a 
radius of ten kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates 
N 43.924961, E 10.225462

5.5.2023

The area of the parts of Toscana Region contained within a 
circle of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 43.924961, E 10.225462

27.4.2023–5.5.2023

Region: Emilia Romagna

IT-HPAI(P)-2023-00009

The area of the parts of Emilia Romagna Region extending 
beyond the area described in the protection zone and within 
the circle of a radius of ten kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 44.227425,E 10.897058

22.5.2023

The area of the parts of Emilia Romagna Region contained 
within a circle of radius of three kilometres, centred on 
WGS84 dec. coordinates N 44.227425,E 10.897058

14.5.2023–22.5.2023

Medlemsstat: Ungern

Adis-referensnummer för utbrottet Område
Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 55 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

Bács-Kiskun és Csongrád-Csanád vármegye

HU-HPAI(P)-2023-00005 - 
HU-HPAI(P)-2023-00013
HU-HPAI(P)-2023-00015 - 
HU-HPAI(P)-2023-00025
HU-HPAI(P)-2023-00029
HU-HPAI(P)-2023-00030
HU-HPAI(P)-2023-00032 - 
HU-HPAI(P)-2023-00075
HU-HPAI(P)-2023-00077

Balotaszállás, Bócsa, Bugac, Bugacpusztaháza, Csólyospálos, 
Fülöpjakab, Gátér, Harkakötöny, Imrehegy, Jakabszállás, 
Jánoshalma, Jászszentlászló, Kaskantyú, Kéleshalom, 
Kiskunhalas, Kiskunmajsa, Kisszállás, Kömpöc, Kunfehértó, 
Kunszállás, Móricgát, Pálmonostora, Petőfiszállás, Pirtó, 
Soltvadkert, Szank, Tázlár, Zsana, Algyő, Ásotthalom, Baks, 
Balástya, Bordány, Csanytelek, Csengele, Derekegyház, Dóc, 
Domaszék, Forráskút, Hódmezővásárhely, Kistelek, Mártély, 
Mindszent, Mórahalom, Ópusztaszer, Öttömös, 
Pusztamérges, Pusztaszer, Ruzsa, Sándorfalva, Szatymaz, 
Szeged, Szegvár, Tömörkény, Üllés, Zákányszék és Zsombó 
települések védőkörzeten kívül eső teljes közigazgatási 
területe.

22.5.2023
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Kecskemét település közigazgatási területének a 46.698392 
és a 19.650317, valamint a 46.704927 és 
a 19.688536GPS-koordináták által meghatározott pont 
körüli 10 km sugarú körön belül eső területe.
Kiskőrös település közigazgatási területének a 46.572330 és 
a 19.486939, a 46.616224 és a 19.444349, a 46.598273 és 
a 19.462954, valamint a 46.614164 és a 19.439083 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú 
körön belül eső területe.
Kiskunfélegyháza település közigazgatási területének 
a 46.551046 és a 19.790439, a 46.561767 és 
a 19.663297, a 46.569793 és a 19.692088, a 46.570880 
és a 19.682400, a 46.550029 és a 19.723605, 
a 46.544094 és a 19.746475, 46.589123 és a 19.752358, 
a 46.544094 és a 19.746475, a 46.642973 és a 19.896612, 
a 46.664167 és a 19.838889, a 46.598180 és a 19.804550, 
a 46.613303 és a 19.868162, valamint a 46.550095 és 
a 19.799990 koordináták által meghatározott pont körüli 
10 km sugarú körön belül eső területe.
Kiskunfélegyháza település közigazgatási területének 
a 46.642973 és a 19.896612, valamint a 46.664167 és 
a 19.838889 GPS-koordináták által meghatározott pont 
körüli 10 km sugarú körön belül eső területe.
Mélykút 46.348170 és a 19.405260, a 46.346178 és 
a 19.407121, valamint a 46.345334 és a 19.405583 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú 
körön belül eső területe.
Orgovány település közigazgatási területének a 46.641252 és 
a 19.532421, a 46.607374 és a 19.538858, a 46.635031 és 
a 19.545341, a 46.609697 és a 19.530675, valamint 
a 46.631954 és a 19.533666, 46.609400 és a 19.540600, 
valamint a 46.622916 és a 19.537992 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül eső 
területe.
Páhi település közigazgatási területének a 46.641252 és 
a 19.532421, 46.616224 és a 19.444349, a 46.631954 és 
a 19.533666, valamint a 46.614164 és a 19.439083 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú 
körön belül eső területe.
Tabdi település közigazgatási területének a 46.616224 és 
a 19.444349, valamint a 46.614164 és a 19.439083 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú 
körön belül eső területe.
Városföld település közigazgatási területének a 46.704927 és 
a 19.688536 GPS-koordináták által meghatározott pont 
körüli 10 km sugarú körön belül eső területe.
Bordány, Pusztamérges, Ruzsa, Szatymaz, Üllés, Zákányszék
és Zsombó települések közigazgatási területének 
a 46.443106 és a 19.844167, a 46.444530 és 
a 19.840710, a 46.411530és a 19.852480, a 46.403030 és 
a 19.836280, a 46.450524 és a 19.779081, a 46.423886 és 
a 19.854827, a 46.421357 és a 19.851937, a 46.403984 és 
a 19.880357, a 46.464470 és a 19.763320, valamint 
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a 46.403803 és a 19.834630 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül eső 
területe.
Csongrád és Felgyő települések közigazgatási területének 
a 46.642973 és a 19.896612, valamint a 46.554700 és 
a 19.983900 GPS-koordináták által meghatározott pont 
körüli 10 km sugarú körön belül eső területe.

HU-HPAI(P)-2023-00076
HU-HPAI(P)-2023-00078

Ágasegyháza, Ballószög, Fülöpháza, Fülöpszállás, Izsák, 
Kerekegyháza, Kunadacs, Kunbaracs, Ladánybene, 
Lajosmizse, Szabadszállás települések közigazgatási 
területének a 46.916900 és a 19.450500, valamint 
a 46.918392 és a 19.439000 GPS-koordináták koordináták 
által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül és 
védőkörzeten kívül eső területe.

21.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00005 - 
HU-HPAI(P)-2023-00006
HU-HPAI(P)-2023-00008
HU-HPAI(P)-2023-00011 - 
HU-HPAI(P)-2023-00013
HU-HPAI(P)-2023-00018
HU-HPAI(P)-2023-00025
HU-HPAI(P)-2023-00033 - 
HU-HPAI(P)-2023-00034
HU-HPAI(P)-2023-00040
HU-HPAI(P)-2023-00044
HU-HPAI(P)-2023-00046
HU-HPAI(P)-2023-00048
HU-HPAI(P)-2023-00061

Kiskunmajsa, Jásszentlászló, Móricgát és Szank települések 
közigazgatási területének a 46.567675 és a 19.643564, 
a 46.560250 és a 19.653790, a 46.551046 és 
a 19.790439, a 46.561767 és a 19.663297, a 46.569793 
és a 19.692088, a 46.570880 és a 19.682400, 
a 46.550029 és a 19.723605, a 46.544094 és 
a 19.746475, 46.589123 és a 19.752358, a 46.544094 és 
a 19.746475, a 46.642973 és a 19.896612, a 46.664167 és 
a 19.838889, a 46.598180 és a 19.804550, a 46.613303 és 
a 19.868162, valamint a 46.550095 és a 19.799990 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú 
körön belül eső területe.

3.5.2023–22.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00069
HU-HPAI(P)-2023-00075

Bócsa, Bugac, Szank és Tázlár települések közigazgatási 
területének a 46.609400 és a 19.540600, valamint 
a 46.622916 és a 19.537992 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső 
területe.

12.5.2023 -22.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00062

Bugac, Bugacpusztaháza, Fülöpjakab és Jakabszállás 
települések közigazgatási területének 46.704927 és 
a 19.688536GPS-koordináták által meghatározott pont 
körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

4.5.2023–22.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00007
HU-HPAI(P)-2023-00030
HU-HPAI(P)-2023-00032
HU-HPAI(P)-2023-00035 - 
HU-HPAI(P)-2023-00039
HU-HPAI(P)-2023-00041 - 
HU-HPAI(P)-2023-00043
HU-HPAI(P)-2023-00047
HU-HPAI(P)-2023-00049
HU-HPAI(P)-2023-00056 - 
HU-HPAI(P)-2023-00059
HU-HPAI(P)-2023-00072

Csólyospálos, Kiskunmajsa és Kömpöc a települések 
közigazgatási területének a 46.475730 és a 19.743580, 
a 46.443106 és a 19.844167, a 46.444530 és 
a 19.840710, a 46.411530 és a 19.852480, a 46.403030 
és a 19.836280, a 46.450524 és a 19.779081, 
a 46.423886 és a 19.854827, a 46.421357 és 
a 19.851937, a 46.403984 és a 19.880357, a 46.464470 
és a 19.763320, a 46.403803 és a 19.834630, 
a 46.477420 és a 19.864870, a 46.387357 és 
a 19.867894, a 46.494361 és a 19.781250, a 46.448656 
és a 19.743515, a 46.362527 és a 19.889847, 
a 46.357100 és a 19.886700, valamint a 46.359048 és 
a 19.888786 GPS-koordináták által meghatározott pont 
körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

12.5.2023–22.5.2023
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HU-HPAI(P)-2023-00045
HU-HPAI(P)-2023-00052 - 
HU-HPAI(P)-2023-00055
HU-HPAI(P)-2023-00067 - 
HU-HPAI(P)-2023-00068

Pálmonostora és Petőfiszállás települések közigazgatási 
területének a 46.554700 és a 19.983900, a 46.555300 és 
a 19.900300, a 46.548347 és a 19.917890, a 46.542347 
és a 19.907308, a 46.536924 és a 19.903893, 
a 46.548497 ésa 19.966441, valamint a 46.547825 és 
a 19.964732 GPS-koordináták által meghatározott pont 
körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

6.5.2023–22.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00064 - 
HU-HPAI(P)-2023-00066

Jánoshalma és Kunfehértó települések közigazgatási 
területének a 46.348170 és a 19.405260, a 46.346178 és 
a 19.407121, valamint a 46.345334 és a 19.405583 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú 
körön belül eső területe.

6.5.2023–22.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00070
HU-HPAI(P)-2023-00073

Kiskunhalas és Zsana települések közigazgatási területének 
a 46.408490 és a 19.574678, valamint a 46.425183 és 
a 19.557660 GPS-koordináták által meghatározott pont 
körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

10.5.2023–22.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00074
HU-HPAI(P)-2023-00077

Kiskunhalas és Kunfehértó települések közigazgatási 
területének a 46.415899 és a 19.417376 és a 46.429513, 
valamint a 19.437763 GPS-koordináták által meghatározott 
pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

14.5.2023–22.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00076
HU-HPAI(P)-2023-00078

Fülöpháza, Kerekegyháza és Szabadszállás települések 
közigazgatási területének a 46.916900 és a 19.450500, 
valamint a 46.918392 és a 19.439000 GPS-koordináták 
által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül 
eső területe.

13.5.2023–12.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00008
HU-HPAI(P)-2023-00033
HU-HPAI(P)-2023-00061

Csengele település közigazgatási területének a 46.551046 és 
a 19.790439, a 46.544094 és a 19.746475, valamint 
a 46.550095 és a 19.799990GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső 
területe.

3.5.2023–22.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00030
HU-HPAI(P)-2023-00035 - 
HU-HPAI(P)-2023-00036
HU-HPAI(P)-2023-00038
HU-HPAI(P)-2023-00041
HU-HPAI(P)-2023-00043
HU-HPAI(P)-2023-00047
HU-HPAI(P)-2023-00049
HU-HPAI(P)-2023-00050 - 
HU-HPAI(P)-2023-00051
HU-HPAI(P)-2023-00056
HU-HPAI(P)-2023-00058 - 
HU-HPAI(P)-2023-00060
HU-HPAI(P)-2023-00072

Balástya, Bordány, Csengele, Forráskút, Kistelek, Szatymaz, 
Üllés és Zsombó települések közigazgatási területének 
a 46.443106 és a 19.844167, a 46.411530 és 
a 19.852480, a 46.403030 és a 19.836280, a 46.423886 
és a 19.854827, a 46.403984 és a 19.880357, 
a 46.403803 és a 19.834630, a 46.477420 és 
a 19.864870, a 46.387357 és a 19.867894, a 46.438200 
és a 19.936500, a 46.347100 és a 19.941140, 46.494361 
és a 19.781250, a 46.362527 és a 19.889847, a 46.357100 
és a 19.886700, a 46.341487 és a 19.959773, valamint 
a 46.359048 és a 19.888786 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső 
területe.

12.5.2023–22.5.2023
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HU-HPAI(P)-2023-00045
HU-HPAI(P)-2023-00052 - 
HU-HPAI(P)-2023-00055
HU-HPAI(P)-2023-00067 - 
HU-HPAI(P)-2023-00068

Csengele, Kistelek és Pusztaszer települések közigazgatási 
területének a 46.554700 és a 19.983900, a 46.555300 és 
a 19.900300, a 46.548347 és a 19.917890, a 46.542347 
és a 19.907308, a 46.536924 és a 19.903893, 
a 46.548497 ésa 19.966441, valamint a 46.547825 és 
a 19.964732 GPS-koordináták által meghatározott pont 
körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

6.5.2023–22.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00063

Hódmezővásárhely és Mártély települések közigazgatási 
területének a 46.478511 és a 20.305454 GPS-koordináták 
által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül 
eső területe.

6.5.2023–22.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00071
Ruzsa település közigazgatási területének a 46.304143 és 
a 19.772469 GPS-koordináták által meghatározott pont 
körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

12.5.2023–22.5.2023

Nógrád vármegye

HU-HPAI(P)-2023-00031

Bárna, Cered, Mátranovák, Salgótarján, Szilaspogony
és Zabar települések közigazgatási területének a 48.160610 
és a 20.013815 GPS-koordináták koordináták által 
meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül és 
védőkörzeten kívül eső területe.

25.4.2023

Borsod-Abaúj-Zemplén vármegye

HU-HPAI(P)-2023-00031

Arló, Borsodszentgyörgy, Domaháza, Hangony és Kissikátor 
települések közigazgatási területének a 48.160610 és 
a 20.013815 GPS-koordináták által meghatározott pont 
körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

25.4.2023

Heves vármegye

HU-HPAI(P)-2023-00031

Bükkszenterzsébet, Istenmezeje, Pétervására, Tarnalelesz és 
Váraszó települések közigazgatási területének a 48.160610 
és a 20.013815 GPS-koordináták által meghatározott pont 
körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

25.4.2023

Medlemsstat: Polen

Adis-referensnummer för utbrottet Område
Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 55 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

PL-HPAI(P)-2023-00014

W województwie wielkopolskim:
Część gmin: Ceków-Kolonia, Koźminek, Lisków, Opatówek, 
Szczytniki
W województwie łódzkim:

22.5.2023
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Adis-referensnummer för utbrottet Område
Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 55 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

Część gminy: Goszczanów, Błaszki, Warta w powiecie 
sieradzkim.

1. zawierająca się w promieniu 10 km od współrzędnych 
GPS: 51.744 / 18.351

W województwie wielkopolskim:
Część gminy: Koźminek, Opatówek, Szczytniki w powiecie 
kaliskim.
zawierająca się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.744 / 18.351

14.5.2023 -22.5.2023

Del C

Ytterligare restriktionszoner i de berörda medlemsstater* som avses i artiklarna 1 och 3a:

Medlemsstat: Frankrike

Område Åtgärderna ska fortsätta att tillämpas t.o.m. (i 
enlighet med artikel 3a)

Les communes suivantes dans le département: Cher (18)

GENOUILLY
GRACAY
SAINT-OUTRILLE

25.4.2023

Les communes suivantes dans le département: Eure-et-Loir (28)

ARDELLES
AUNAY-SOUS-CRECY
BARJOUVILLE
BELHOMERT-GUEHOUVILLE
BERCHERES-LES-PIERRES
BERCHERES-SAINT-GERMAIN
BLANDAINVILLE
LA BOURDINIERE-SAINT-LOUP
BOUGLAINVAL
LE BOULLAY-LES-DEUX-EGLISES
LE BOULLAY-THIERRY
CHALLET
CHAMPHOL
CHAMPROND-EN-GATINE
CHARONVILLE
CHARTAINVILLIERS
CHARTRES
CHATEAUNEUF-EN-THYMERAIS
LES CHATELLIERS-NOTRE-DAME
COLTAINVILLE
CORANCEZ
LES CORVEES-LES-YYS
LE COUDRAY
DAMMARIE

25.4.2023
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DIGNY
EPEAUTROLLES
ERMENONVILLE-LA-GRANDE
ERMENONVILLE-LA-PETITE
LE FAVRIL
FRESNAY-LE-COMTE
FRIAIZE
GASVILLE-OISEME
GELLAINVILLE
HAPPONVILLIERS
ILLIERS-COMBRAY
JAUDRAIS
JOUY
LEVES
LA LOUPE
LUISANT
LUPLANTE
MAGNY
MARCHEVILLE
MAILLEBOIS
MEREGLISE
MESLAY-LE-GRENET
MIGNIERES
MONTIREAU
MORANCEZ
NERON
NOGENT-LE-PHAYE
NONVILLIERS-GRANDHOUX
POISVILLIERS
PONTGOUIN
PUISEUX
SAINT-ANGE-ET-TORCAY
SAINT-AVIT-LES-GUESPIERES
SAINT-DENIS-DES-PUITS
SAINT-ELIPH
SAINT-EMAN
SAINT-JEAN-DE-REBERVILLIERS
SAINT-MAIXME-HAUTERIVE
SAINT-MAURICE-SAINT-GERMAIN
SAINT-PREST
SAINT-SAUVEUR-MARVILLE
SANDARVILLE
SAULNIERES
SAUMERAY
SENONCHES
SERAZEREUX
SOURS
LE THIEULIN
THIVARS
TREMBLAY-LES-VILLAGES
VER-LES-CHARTRES
VILLEBON
VITRAY-EN-BEAUCE
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Medlemsstat: Italien

Område Åtgärderna ska fortsätta att tillämpas t.o.m. (i 
enlighet med artikel 3a)

Region: Veneto

— Municipality of Bovolone (Verona)
— Municipality of Buttapietra (Verona)
— Municipality of Casaleone (Verona)
— Municipality of Castel d'Azzano (Verona)
— Municipality of Castelnuovo del Garda (Verona) - South of A4
— Municipality of Cerea (Verona) - West of SS434
— Municipality of Concamarise (Verona)
— Municipality of Erbè (Verona)
— Municipality of Isola della Scala (Verona)
— Municipality of Isola Rizza (Verona)
— Municipality of Mozzecane (Verona)
— Municipality of Nogara (Verona) - North of SR10
— Municipality of Nogarole Rocca (Verona)
— Municipality of Oppeano (Verona) - West of SS434
— Municipality of Peschiera del Garda (Verona) - South of A4
— Municipality of Povegliano Veronese (Verona)
— Municipality of Roverchiara (Verona) - West of SS434
— Municipality of Salizzole (Verona)
— Municipality of San Giovanni Lupatoto (Verona) - West of SS434
— Municipality of San Pietro di Morubio (Verona) - West of SS434
— Municipality of Sanguinetto (Verona) - North of SR10
— Municipality of Sommacampagna (Verona) - South of A4
— Municipality of Sona (Verona) - South of A4
— Municipality of Sorgà (Verona) - North of SR10
— Municipality of Trevenzuolo (Verona)
— Municipality of Valeggio sul Mincio (Verona)
— Municipality of Verona (Verona) - South of A4
— Municipality of Vigasio (Verona)
— Municipality of Villafranca di Verona (Verona)
— Municipality of Zevio (Verona) - West of SS434

2.5.2023

* I enlighet med avtalet om Förenade konungariket Storbritannien och Nordirlands utträde ur Europeiska unionen och 
Europeiska atomenergigemenskapen, särskilt artikel 5.4 i protokollet om Irland/Nordirland jämförd med bilaga 2 till det 
protokollet, ska hänvisningar till medlemsstaterna vid tillämpningen av den här bilagan omfatta Förenade kungariket 
med avseende på Nordirland.”
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AKTER SOM ANTAS AV ORGAN SOM INRÄTTATS 
GENOM INTERNATIONELLA AVTAL

BESLUT nr 78/2023 AV DEN GEMENSAMMA KOMMITTÉ SOM INRÄTTATS ENLIGT AVTALET 
OM ÖMSESIDIGT ERKÄNNANDE MELLAN EUROPEISKA GEMENSKAPEN OCH AMERIKAS 

FÖRENTA STATER 

av den 20 april 2023

beträffande upptagande av organ för bedömning av överensstämmelse i den sektoriella bilagan om 
elektromagnetisk kompatibilitet [2023/902] 

GEMENSAMMA KOMMITTÉN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT

med beaktande av avtalet om ömsesidigt erkännande mellan Europeiska gemenskapen och Amerikas förenta stater, särskilt 
artiklarna 7 och 14, och av följande skäl:

Det ankommer på gemensamma kommittén att fatta beslut om upptagande av organ för bedömning av överensstämmelse i 
förteckningen i en sektoriell bilaga.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

1. Det organ för bedömning av överensstämmelse som anges i tillägg A ska upptas i förteckningen över organ för 
bedömning av överensstämmelse i kolumnen ”EG:s tillträde till USA:s marknad” i avsnitt V i den sektoriella bilagan 
om elektromagnetisk kompatibilitet.

2. Parterna har kommit överens om och kommer att upprätthålla den specifika räckvidd avseende produkter och 
förfaranden för bedömning av överensstämmelse som ska gälla för det organ för bedömning av överensstämmelse 
som anges i tillägg A.

Detta beslut, som upprättats i två exemplar, ska undertecknas av företrädare för gemensamma kommittén, som är 
bemyndigade att handla på parternas vägnar vid ändringar av avtalet. Detta beslut får verkan från och med dagen för det 
sista undertecknandet.

På Amerikas förenta staters vägnar
Sushan DEMIRJIAN

Undertecknat i Washington den 13 april 2023

På Europeiska unionens vägnar
Lucian CERNAT

Undertecknat i Bryssel den 20 april 2023
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TILLÄGG A 

Organ för bedömning av överensstämmelse i EG som upptas i förteckningen över organ för bedömning av 
överensstämmelse i kolumnen ”EG:s tillträde till USA:s marknad” i avsnitt V i den sektoriella bilagan om 
elektromagnetisk kompatibilitet

Eurofins Electric & Electronics Finland Oy (EEEF)
Yrttipellontie 6
90230 Uleåborg

FINLAND
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